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Ommne capax movet urna nomen.

Abramus viteque fatur feffufque laborum
Opperit, & longa membra quiete levat.

Contumulant nati venerabilis offa parentis.
Ferrea {fic omnes Nox Libitina manet.

Mort d’Abraham.

Apres mille perils, apres mille traverfes,

Apres un long tiffu de fortunes diverfes s

Laiffant d’un corps ufé, la peau feche, & les os ,
Abraham va joiiir de I’eternel répos.

"Tis appointed for all men to Dye.

When Nature’s heat in Abraham’s Veins was fpent,
And trembling Life had left its wonted tent;

His Sons and Friends with Care his Corps convey’d,
And in the Field he bought, his bones were Laid.

Der Weq alles Sleifches.

Der Fremdling Abrabam/ o ferne von der Hand/
Gareicht mit Sava wum fein himbifch Baterland /
Die Sobne haben ihn qur Mutter Grab gefirget /
Sur Erden wird der Leib/ die Seele lebt vergniget.

De weg van alle Vleefch.

De vieemd’ling Abraham, fo verre van der hand,

Heeft nu met Sarah om hoog fijn regte Vaderland ,
O foonen, wilt hem by uw moeders lijk begraven.
De ziel uit ’slevens ftorm beland hier in haar haven.
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